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Anomauin: Y 3anponono8anomy OOCHIONCEHHI CIMBEPONCYEMBCA, WO Hepe3
cmamyc 21006anbHOI MOGU Y C8Imi, aHNIUCLKA 30amMHA AKMUBHO 6NIUEAMU HA
JIEKCUKOH 0)Y0b-5KOi MO8U, Y MOMY YUcai i noibcokoi. Mema cmammi — suceimaumu
npoodemy 3an03uteHHs aHeiYUuIMie noibCbKO0 M0G0 ma ii mpancghopmayito nio
ix eniueom, a makKoxc 36epHymu y8acy Ha 3MiHy QYHKYIOHATbHO-CMUTICIMUYHO20
cmamycy 3ano3uyeHux OOUHUYb ma COYioKYIbmypHUll umip npoonemu. Haykoea
HOBU3HA OOCNIOJNCEeHHs NONSA2AE 8 KOMWJIEKCHOMY aHANi3l npoyecy aoanmayii
AH2NIYUBMIB Y CYUACHIU NONbCHKIU MOBI 3 YPAXYBAHHAM He Jiuuie JIHe8ICMUYHUX, d U
COYIOKYIbIMYPHUX YUHHUKIB, @ MAKONC V GUAGILEHHI OUHAMIKU 3MIH IXHbO2O
@yHKYyioHanbHO-cunicmu4uHo2o cmamycy. Y pobomu SUKOPUCNOBYBAIUCA MAK]
Memoou OOCHIONCEHHA: ONUCOBULL (0XAPAKMepu3y6as MOBHI A8uwa), 3iCmMasHull
(wobu nopisHAMuU  aHeAIYUIMU 3  NOALCOKUMU  BIONOBIOHUKAMU), JEKCUKO-
CeMAHMUYHULL AHANI3 (BU3HAYUE 3MiHY 3HAYEHb 3ano3UYeHUxX OOUHUYb) ma

e/leMeHmU KOHMEKCMYalbH020 (KOMU pOo32NA0aIUcs (QYHKYIOHANbHI 0CcoOnU80CMI
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BICUBAHHS 3aN03U4eHsb. YV pe3yibmamax 00CniONCeHHsI NPOOeMOHCMPOBAHO, U0
AHINIYUIMU 00380110Mb NOJLCHKIU MOBI PO3BUBAMUCS | NPUCMOCO8YBAMUC 00
c8imy, 8 AKOMY NOCMIUHO OHOBNIOEMbCA IHopmayis. 3MiHU )Y NOAbCLKIU MOBHIl
mpaouyii 8i00y8aomuvcs uepe3 00CNIBHe NepeHeceHHs 00 il CKAady IHULOMOBHOL
Jekcuku. Ane uacmiwe 0ns mozeo, woO Mou YU IHWUL AHSATYUIM NOBHOYUIHHO
@yHKYIOHY8aAB8 V cepedosuwyi HOBOI MOBU, GIH MYCUMb NPOUMU HPOYeC OCBOEHH,
woob eionosioamu onemuyHi, MOPHONOTUHIN MA CEMAHMUYHIU cCUCmemi MOBU-
peyunienma. Bio cemanmuunoi adanmayii aneniyuzmis 3anexcums 3mMiHa iXHb020
3HAYEeHHs, 5IKe 8 MedHCax THUWIOL MOBU MOdice 38YAHCYBAMUCT ADO POZUUPIOBAMUCH.
Tpannsaromvces maxkodc 6UNAOKU, KOAU 3aN03UYeHi C108a 3MIHIOIOMb CIMUTICMUYHE
3a0apeienHs, nepexoosiuu y pospsad PO3MOGHOL, dHcapeonHoi abo npoghecilinoi
JIEKCUKUL.

Koncmamosano, wo nepeciuni epomadanu i nposioHi NOAbCHKI NiHe8iCmU
HEOOHO3HAYHO CHPUUMAIOMb 3AIY4YeHHS AH2TIYU3MI8 00 C80EI MOBU. Y 8UCHOBKAX
3A3HAYEHO, WO AH2TIYUSMU NOMPANIAIOMD ) NOLCLKY MOBY YLIeCNPAMOBAHO, HE K
MOOHA MEHOEHYIs, a pealbHAd KOMYHIKAMUGHA Nompeda, sSKd, HaA HCAilb, 3A2POAHCYE
30epediceHHio MOBHOI camoOymuocmi, SKWo Oananc Mmidxc 6ioKpumicmio ma
3aXUCMOM HAYIOHATILHOL MOBU He 30epieacmbCAl.

Knrwowuoei cnosa: mpancghopmayis, nonbcoka Mos8a, 3ano3udenHs, aHeaiyuzmu,

KOMYHIKamueHa nompeoa.
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Abstract: The proposed study argues that due to its status as a global
language in the world, English can transform the lexicon of any language, including
Polish. The purpose of the article is to highlight the problem of borrowing
Anglicisms into the Polish language and its transformation under their influence, as
well as to draw attention to the change in the functional-stylistic status of borrowed
units and the socio-cultural dimension of the problem. The scientific novelty of the
study lies in a comprehensive analysis of the process of adaptation of Anglicisms in
contemporary Polish, considering not only linguistic but also sociocultural factors,
as well as in identifying the dynamics of changes in their functional and stylistic
status. The following research methods were used in the work: descriptive
(characterized linguistic phenomena), comparative (to compare Anglicisms with
Polish counterparts), lexical-semantic analysis (determined the change in the
meanings of borrowed units) and elements of contextual (when the functional
features of the use of borrowings were considered. The results of the study
demonstrate that Anglicisms allow the Polish language to develop and adapt to a
world in which information is constantly updated. Changes in the Polish language
tradition occur through the literal transfer of foreign vocabulary into its composition.
But more often, for a particular Anglicism to fully function in the environment of a
new language, it must undergo transformation to correspond to the phonetic,
morphological and semantic system of the recipient language. The semantic
adaptation of Anglicisms determines the change in their meaning, which can narrow
or expand within the language. There are also cases when borrowed words change
their stylistic coloring, passing into the category of colloquial, slang or professional
vocabulary.

It is stated that ordinary citizens and leading Polish linguists have mixed
feelings about the introduction of Anglicisms into their language. The conclusions
state that Anglicisms enter the Polish language purposefully, not as a fashionable

trend, but as a real communicative need, which, unfortunately, threatens the
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preservation of linguistic identity if the balance between openness and protection of
the national language is not maintained.
Keywords: transformation, Polish language, borrowing, Anglicisms,

communicative need.

Y XXI cToniTTi aHMIMChKa OCTATOYHO 3aKpiluja CBIM CTATyC MI00aIbHOI
MOBH 1 CHOTOJIHI BXKE Hi1 B KOTO HE BMHUKAE CYMHIBY, IO BOHA € yHIBEpCAIbHUM
3ac000M MOPO3YyMiHHSI Y MYJBTUKYJIBTYPHOMY CBITi, A€ Oi3HEC, OCBITa, pO3Baru 1
penirisi He MaroTh Jep>KaBHUX KOPAOHIB 1 3a00poH. OueBUAHO, IO M YIUIUB ii
BiUyBa€ JEKCUYHUM CKJIaJ TaKOi HAIllOHAJIbHOT MOBH, IO OUIBIIOK YK MEHIIOIO
MIpOIO KOHTaKTye 13 Hero. llonbcbka MoBa, Oe3mepeyHo, HE CTOITh OCTOPOHB LIHUX
TeHACHLIMHUX TpoleciB. HaBiTh Oubllle, aKkTHBHE 3a03WYCHHS aHIIIIU3MIB J0 i1
CKJIaJy Ma€ CBOIO 0araroBIKOBY iCTOpif0. SIK CTBEpIIKYE MOJBCHKA JIOCITITHUILST
E. Mansuak-Bonbdensa, BIUTHB aHITIHCHKOT MOBH Ha TIOJIbCHKY OyB BIIUyTHUM Ha
Mexi XVIII-XIX c1., a y XX cTaB MIKOBHM, OCOOJIMBO ITC/IS MOJITHYHUX 3MIiH
(mamiHAS KOMYHICTUYHOTO pexxumy) 1989 poky [11]. ®dakruuno 11e OyB mepiof, KoIu
[Tompmia crama BIIKPUTOK JUIsl 3axigHOTO CBITY (B KOHTEKCTI HAIIOTO
nocmipkeHHs — st Benukoi bpuranii ta CIIIA), a i nexcuuyHuii 3amac mouyas
HACHUYYBAaTHUCA aHMIIIMU3MH, MOSBAa SKUX HE 3aBXIu Oyna BUIpaBAaHOwo. Tak, Ha
BUBICKaxX FOBENIPHUX MarasvHiB 3’SIBUJIMCS Hamucu «gold» 1 «silver», xoda TyT
ICHyBaJld aBTCHTWYHI BIANMOBIMHUKUA «zloto» 1 «srebro». 3a mijpaxyHKaMu
A. Bitanim, aBropku «IlociOHMKa 3 aHTJIIIIU3MIB Y TIOJIBCHKiN MOBI», SIka Ha3WUBa€
HaWBKJIMBIITUMHA 3 HUX Ti JEKCEMH, IO CTOCYIOTHCS MOPS 1 CyJHOIUIABCTBA, a
HaWCy4YacHINIMMU BBa)Ka€ TOHSTTS, IMOB'A3aHI 3 KOMITIOTEPHUMH CHUCTEMaMU Ta
HOBITHIMHU TeXHoJjorissMu [16], 3apa3 y ixHii MOBI HamiuyeTbcs npudmuzno 4000
JIEKCUYHUX aHINIOMOBHUX 3armo3udeHb, 300 cemanTnunux [14] ta me 6mm3pko 500

pI3HUX THUIIB Kaibok [15].
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VYci 11 eeMeHTH 1CTOTHO 3MIHIOIOTh MOJIBCHKUHN JIGKCUKOH, aJIallTyI0OYUCh 10
HBOTO Ha piBHI (DOHETUKH, Tpadiku Ta MOPGOJIOTii, MOCTYNOBO BUTICHSIIOYU BIACHE
MOJIbChKI JIGKCEMU. 3MIHIOETHCSl TAKOK CEMAaHTHKA, CTWJIICTUYHE 3a0apBJieHHA 1
(yHKIIIOHAIbHE HABAHTAXKECHHS IEAKUX JIEKCUUHUX OJUHULIb, 3arPOKYIOYU BTPATOIO
MOBHOI 1I€HTUYHOCTI, SIKy 0€3 BTpy4aHHs (axiBI[iB y 11l IPOLIECH 3yIIMHUTH BKpai
BaXKKO.

AKTYaJIbHICTh HAIlIOTO AOCIHIIKEHHSI TPOJMKTOBaHA MOTPEO0I0 KOMILJIEKCHO
BUBUYUTH 1 OLIIHUTU MAcCIITA0M BIUIMBY MOBHHUX SIBUIIl HA YUCTOTY MOJbCHKOI MOBH,
11100 e(peKTUBHO OOPOTHCS 3 1X HACTIIKAMHU 32 YMOBH, 1110 BOHM € IIKIJIMBUMH YU
HagMipHUMHU. O30pOiBIIMCh PO3YMIHHSM, SIK aQHDIIIU3MHU [POHUKAIOTH Y
CJIOBHMKOBHI 3aIac MOJSKIB, MOKHA Oyle 3pO3yMITH MPUHITUIN €BOJIIOIMHOTO
PO3BUTKY yCiX 0€3 BUHATKY MOB Ta C()OpMYBaTH HiTKE YSBICHHS PO MOBHI HOPMHU
1 KyIbTYpY MOBJICHHS Y CBITI, 11O CTa€ MU(PPOBHUM 1 TITOOATHHIM.

AHaJi3 OCTaHHIX H0CaiXKeHb i myOaikanii. [IpoGiemu BumymieHoi abo
HaBMHUCHOI TpaHc(opMaliii MOBHOTO JISKCHYHOTO CKJIaay HAIllOHAJbHUX MOB ITiJI
BILUTUBOM CTPIMKOTO TOIIMPEHHS aHTIIMCHKOI BXKe 0araTo pokiB € MPiOPpUTETHUMU
JUIS YKpaiHCHKHX i CBITOBHX JocigHuKiB. M. Banko, JI. CBoGonoBa, 1. Puamavex-
Jleonapni, M. TaTbeBChbKMY BHUBYAIOTH MOBHI 3allO3WYEHHS Ta 1X CHPUUHATTS Y
MOJIbCHKIM MOBI, B3a€MO3aJICKHICTh ()OPMU Ta 3MICTY B aJanTallii 3alo31u4eHb, a Ha
OCHOBI aHali3y acollialii BH3HAYalOTh Mipy iX CEMaHTUYHOI MOAIOHOCTI [6].
O. babenko Ta C. InpiH po3mIAaOTh BIUIMBU Ta ACUMUIALIIO aHMIIIHU3MIB, IO
yepe3 TIoOamizalliifHi MpOoIeCH HAaNOBHIOIOTh MOBH HOBHMHM TEpMIHAMU Ta
MAKPECIIOITh, MO Il MPOIecH HEoOXiaIHO KoHTpomroBatu [1]. A. baman Ta
O. AranacoBa JoCHKYIOTh TpaHchiTepauiro adHrminu3MmiB [2]. T. [Tonexaesa,
T. HenamkiBcbka, O. KOTeHKO — sIK aHIIIMCHKI JIEKCEMHU Ta COIMEPEK1 BILJIUBAIOTh
Ha nolibcbky MoBY [4]. II. lamineld BullyKye aHDIIUM3MU B 1H(OpMALIMHUX
MOB1JIOMJIEHHAX B [HTEpHETI Ta NEPEKOHYE, IO KOKEH HOCIH MOJBCHKOI MOBH MOXKE
Jy’Ke JIETKO 1IeHTU(DIKYBAaTH iX B TEKCTI, aJ’Ke BOHU IOJICHHO «IOTPAIUIAIOTh Ha
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oyl / cayX» y Ha3Bax NpPOAYKTIB (chipsy, drink, koktajl, smoothie / uincu, naniu,
KOKmeltilb, cMy3i), Mara3uHiB Ta IHILIUX 3aKNaaiB (hipermarket, supermarket, fitness
club, Felicity, Lux Med, Reserved | cinepmapkem, cynepmapkem, pimuec-kiyo,
3apeszepgosano), y 3MI (briefing, brexit, show news, show room, after party, dress
code / bpugine, bpexzum, woy HOBUHU, BUCMABKOBULL 3Ad]l, hopma os2y) Ta MiJ Jac
MOJIOIKHUX po3MOB (cool, exactly, selfie, thanks, no problem, CD, omg, btw, lol /
KpyTO, TOYHO, cendi, AIKyt0, 03 mpobieM, KOMITaKT-I1CK, 0 boxe, 10 pedi, CMIIITHO)
tomo [8]. 3. bepauxoBchbka MIKABUTHCA (PYHKIIOHATBHICTIO AHMIILIHU3MIB Y
noibChkii  MoB1 [7]. 3.IpeHb HdochiKye ajanTamilo aHDIIU3MIB  Ha
opdorpadiunoMy, poHETHIHOMY Ta MOP(POJIIOTIHHOMY PIBHSIX Yy MOJIbCHKIN, YEChKIN
Ta CIOBAalIbKIA MOBaX 1 KOHCTATye, 0 B HUX YCIX BOHA BiJI0yBA€ThCSI CIIOHTAHHO,
yepe3 IPOMDKHI CTajii Ta 4YacTKOBO ajantoBaHl Bapiantu [9]. Tak camo
T. CMosIKOBa BHWBYAa€ BIUIMB AaHIVIINMCHKOT HA 3aXIJTHOCIOB'SHCHKI MOBH Ta 1l
aganTaiiro y B Hux [13].

OpHak IUX Ta IHIIAX JOCIIIPKEHb HE JIOCTAaTHHO, 10O IMOBHOI MipOIO
BUCBITJIUTH TMpoOIeMy 3amo3W4YeHHS] aHMIIIMU3MIB 10 TOIbChKOI MOBH Ta il
Tpancdopmarito mij ixHiM BIiiuBoM. [10TpiOHO TakoK MOMpaIiOBaTH HaJl ACTIEKTOM
PI3HOPIBHEBOI B3a€MO/IIi MOBHOI CHCTEMH IIij] Yac ajanTarii aHnIHCBKUX CIiB, a
TaKOX 3BEpHYTH yBary Ha 3MiHY (YHKIIOHATHHO-CTUIICTUYHOTO CTaTyCy
3al03MYEHUX OJUHUIL Ta COIIOKYIbTypHUN BHMIp mnpobiemu. Came ToMy
aKTyaJbHICTh 1 HOBHW3HA 3alPOMOHOBAHOTO JIOCIHI/DKEHHS IIOJIATaE B aHa31
(YHKIIIOHATBHO-CTHUIICTUYHUX 1 COIIIOKYJIBTYPHMX  HACHIJIKIB  3allO3WYCHHS
aHTJIIIU3MIB, a TaKOX Y BHOKPEMJICHHI MEXaHi3MIB iX ajamnTariii J0 IMOJIbChKOi
MOBHOI CUCTEMM.

MeTorw AOCITIDKEHHS CTaB KOMIUIEKCHUN aHai3 TpaHchopmMaIlii JTeKCUKOHY
MOJICHKOT MOBH TIiJ] BIJIMBOM aHIIIMCHKUX 3all03WYE€HBb, pealizyBaTH SKy MU
OymeMo, BHU3HAYalOUM TNPWYMHM AaKTUBHHMX 3all03MYeHb Ta TeMaTuyHi cdepu
HOBOYTBOPEHHX CJIiB; OINKUCYIOUM aJamnTallil0 aHIJIHChKUX JIEKCeM Ha piBHI
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(dboneTuxku, MOpQoJIOrii Ta CEMAHTHUKU; 3’SICOBYIOUM 3MiHU B iXHbOMY 3HAYE€HHI 1
CTWJIICTHII1, BUBYAIOUH BILJIMB AHINIIIIM3MIB Ha MTOJIbCbKI MOBHI HOPMH 1 Ha MOJBCHKY
MOBHY 1JICHTUYHICTh TOIIIO.

VY mporieci po6oTu Oyi10 BUKOPUCTAHO TaKl METOXU AOCizKeHHs: ONTMCOBUI
(oxapakTepu3yBaB MOBHI SIBHINA), 3ICTaBHUM (II0OM MOPIBHATH AHDIIIU3MH 3
MOJIbCHKUMU BIJAMOBITHUKAMHU), JIEKCUKO-CEMaHTUYHUN aHami3 (BU3HAYUB 3MIHY
3HaYeHb 3allO3WYEHUX OAWHHIL) Ta EJIEMEHTH KOHTEKCTyaJdbHOTO (KOJH
posnsaanucs GyHKIIIOHAIbHI 0COOTMBOCTI BXKUBAHHS 3al103UYCHb.

Buxiaaa ocHoBHOro Mmarepiajay aociaigxkeHHsi. OueBUAHO, IO MOBI HE
npuTaMaHHAa CTaTHKa, BOHA, SK KOXKEH JKMBHM OpraHi3M, 3MIHIOETHC,
Monu(iKyeThCs, 3a3HA€ BIUIMBIB. 3yMUHUTH LIEHW MPOIEC HEMOXKIIUBO, aJ)Ke BIH €
PYIIIIHOKO CHUJIOKO JIIHTBICTUYHOT €BOJIOL1, IO BiJOYBAa€ThCS HA FPaMaTUYHOMY Ta
JEKCUYHOMY PpIBHIX. [0 HalBaXJIMBIIIMX BHYTPIINIHBOMOBHUX MPHUYMH, SKi
3MYIIYIOTh TOJIbCBKY MOBY BHKOPHCTOBYBAaTM 3ano3udeHHs, . Kinenapcbknii
BIJHOCHTA:

* KHU3BKY YaCTOTy BXKMBAHHS MMEBHUX CIIiB, 10 MPU3BOAUTH J0 iX 3a0yTTH, a
OTKe, 10 HEOOX1THOCT1 BBEJCHHS 3aMICTh HUX 3all03HYCHb;

* ICHYBaHHSI TOMOHIMHHUX TIap, 10 IPU3BOIUTH J0 3aMiHU OJTHOTO 3 TOMOHIMIB
1HO3EMHUMH JIEKCUYHUMU OJTUHUIISIMU;

* BTpaTy BUPA3HOCTI JACSKUMH PITHUMHU CIOBAMHU, IO CIPHSIE 3aTO3UICHHIO
HOBUX CJIIB 3 BUPA3HUMHU O3HAKAMU;

* HECIIPUATIUBI acomiali piqaux jgexcem» [10].

AHMIIU3MH J03BOJISIOTH MOJIBCHKIM MOB1 PO3BHUBATHCS W aIanTyBaTHUCS 0
CBITY, B SIKOMY TTOCTIfHO OHOBITIOETHCS iH(POpMaITis. AJKe ChOTOIHI Maiyke KOXKHE
HAyKOBE BIAKPUTTSA CIIOYATKy TPAHCIIOEThCSA aHIIIACHKOIO, a BXKE IOTIM
HaIllOHAJIBHOIO MOBOIO. Y cdepi 6i3Hecy, iHhOpMaIliHHUX TEXHOJIOT1H, HOBUX Me/Tia,
KyJIBTYpH — aHaJIOT14Ha CHUTYyallis. Bylydn akTUBHMM Y4aCHHUKOM MIKHApOJIHOTO

punky, [lonbia momana A0 CBOTO CIOBHMKOBOTO 3alacy TakKi TEPMIHU 1 TTOHSTTS:
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beneficjent, biznes, biznesmen, bizneswoman, boom, boss, branding, broker, content,
holding, joint venture, leasing, lider, logo, marketing, menedzer, monitoring, partner,
PR, ranking, sponsor, storytelling, target, targetowa¢ / Oenedimiap, Oi3Hec,
O13HECMeH, JI1JIOBa *K1HKa, Oym, 00c, OpeHauHT, OpOKep, KOHTEHT, XOJIJIMHT, CIIJIbHE
MIANPUEMCTBO, JII3UHI, JIACP, JIOTOTHUN, MAapKETHHI, MEHEIKEP, MOHITOPHHT,
naptHep, PR, pelTuHr, cioHCOp, CTOPITENIHT, TapreT, Taprerysaru [S]. Sk 6auumo,
aHTJIOMOBHA JIEKCMKAa TYT 3alo3U4YyeTbcs 0e3 Tepekiany, 30epiraroud TOYHE
3HAYEHHSI YHIBEPCAJIBHOTO CJIOBA, L0 BXKE HAJIEXKATh JO KaTeropli MI»XHapOIHOIO
CTaHIApTYy.

BaromuM 4YMHHUKOM 3aJydyeHHS AaHIIIIU3MIB € CTPIMKHI PO3BUTOK
IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH 1 COIIAIBHUX MEPEkK. Y IMONBChKIH MOBI, K i B OLIBIIOCTI
IHIIMX, YacTIIIE HE ICHY€ YCTaJICHUX BIAMOBIIHUKIB JUIsl TAKUX CHIB, SIK 3D, email,
folder, googlowac, hejtowac, hosting, joystick, lag, lajkowac, link, notebook, router,
serwer, skaner, spacja, spam, streaming, subskrybowad, wi-fi / 3D, enexmpoHnua
nowma, nanka, google, eusenamu HeHasucmv, XOCMUHe, ONCOUCMUK, aae, NAlK,
NOCUNAHHS, HOYMOYK, MAPUPYMU3amop, cepeep, ckanep, npocmip, Cnam, NOmoKosee
nepedasanus, nionucka, wi-fi [5], a iX EKBIBAJICHTHHH TMeEpEKIIa]] MPOMOHYE
TPOMI3JIKI CIIOBOCIIONYYEHHSI, YU 3acTapijii ab0 MEHIIT BUpa3Hi BapiaHTH.

[mobamizaris KyabTypu TEX CYTTEBO BigOwmiacs Ha TpaHchopMmaiii
MOJIbCHKOTO JIEKCHKOHY. BmMBarouM Ha CMakud MOJIOJOTO TOKOJIHHS TOJSKIB,
aHTJIOMOBHA cdepa Kyrbmypu 1 po3eaz TepeTBOPUIIa YaCTHHY CBOiX TEPMIiHIB Ha
€JIEMEHTH PO3MOBHOI JICKCUKH, SIKUMH BXKE HIKOTO HE 3JUBYBaTH 1 sSIKi MTOBHICTIO
3aMIHAJIM COOOI0 HAaBiTh ABTCHTHYHI BIiJIMOBIIHUKH, SKIIO BOHH, 3BICHO, OYIIH.
Wnerscs npo MoHATTS audiobook, bestseller, blog, blues, camping, country, disco,
drink, dubbing, event, fan, happening, happy end, heavy metal, horror, hit, hobby,
jazz, longplay, musical, oldschoolowy, party, playback, podcast, pop, post, poster,
produkcja, pub, puzzle, quiz, remake, rock, science-fiction, selfie, serial, show,

singiel, show, social media, subskrybowac, thriller, tutorial, vlog, webinar,
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wideoklip / aydioknuea, becmcenep, 6102, 61103, KeMnine, KAHMpI, OUCKOmMeKa, Hanit,
0yonssic, nodis, hanam, xenneHine, Xxeni-eHo, Xegi-memain, Hcaxu, xim, xo0i, 0xcas,
JIOHeNJIel, MIO3UKA, OJIOCKY, 6eyipKa, nieubex, nookacm, non, nocm, nocmep,
npooaxkuii, naod, 201080J10MKA, BIKMOPUHA, peMeliK, POK, HAYKO8d (haHmacmuxa,
cenghi, cepian, w0y, CuHel, COYIanNbHI Mepedxci, nionucka, mpuiep, HABYAIbHULL
nociorux, enoe, eedinap, siodeoknin [5] Tomo. Te came cTocyeThCs 1 TKi, aTKe HOBE
CTOJIITTS XapaKTePH3Y€EThCS IMONMTUPEHHSIM TaCTPOHOMIYHOIO TYPHU3MY, IS SIKOTO
TEX MOTPiOHA aHTIIIHChKAa MOBA-TIOCEPEHUK: cheeseburger, chilli, chipsy, dressing,
drink, fast food, grill, hamburger, hot dog, lemoniada, lunch, popcorn, sandwich,
smoothie, tost / uizbypeep, wui, kKapmonia ¢pi, 3anpaesxa, Hanit, pacmaeyo, epub,
2ambypeep, xom-00e2, TMUMOHAO, 00i0, NONKOPH, CEHO8IY, cMY3i, mocm; MOAWU: bikini,
dzersej, dzinsy, fashionistka, golf, joggery, kardigan, klipsy, legginsy, lycra, mama
size, second hand, sneakersy, szorty, T-shirt, top, topless, trend, trendy, vintage /
OIKIHI, MPpUKOMAdNC, ONCUHCU, MOOHUYS, B000NA3KA, O0XHCO2EePU, KAPOUeaH, KIINcu,
Jle2iHCU, NAUKPA, MAMCHKULL PO3MID, CEKOHO-XeHO, KpOoCieKu, wopmu, ¢ymoonxa,
mon, monjiec, mpeHo, MOOHUU, GIHMAXMCHUIL, CUOPTY: aerobik, aut, badminton,
bekhend, bobslej, bungee jumping, derby, doping, dzokej, forhend, hokej, kitesurfing,
mecz, ring, rugby, set, skydiving, tenis, walkower, windsurfing / aepobika, asm.,
baominmon, bexxeno, boocnell, mapsanka, 0epoi, uepine, Hcokell, hopxeno, xoxel,
Kavumcep@ine, mamu, pure, pe2odi, cem, CmpudOKU 3 NApauLymom, memic, iHocepghine
[5]; kpacu Ta 3m0poB’si: botoks, bronzer, eyeliner, fitness, lifting, jogging, peeling,
spray, szampon, zel / omoxc, 6ponzep, niosooxka 01s ouell, pimuec, aipmune, oie
niomrmonyem, ninine, cnpetl, wamnyns, 2env [5] 1 HaBiTh mpodeciii: baby-sitter,
business developer, copywriter, content manager, freelancer, HR manager, influencer,
mechanik, project manager, web designer, web developer / Hans, 6i3nec-po3poOHUK,
Konipatimep, KoHmeHm-meHeoxcep, Gpinancep, HR-meneddcep, inghnroencep,

MeXaHix, KepiBHUK Npoekmies, eeb-ouzaiinep, 6e6-po3pobrux [5].
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MoskeMO pe3loMyBaTH, 110 AHDIIIU3MHU MOTPAIUISIIOTH J0 MOJbCHKOI MOBHU
HUJIECTPSIMOBAHO, HE SIK MOJ{HA TEH/ICHIIIs, a peajibHa KOMyHIKaTUBHA MOTpeoa, sKa,
Ha ajb, 3arpokye 30€peEHHI0 MOBHOI CaMOOYTHOCTI, SIKIIO OajaHC MIXK
BIIKPUTICTIO 1 3aXMCTOM HalllOHAJIbHOI MOBU HE 30€pIraeThesl.

Moxke ckiacTucsi XuOHe BpaKeHHSs, 1110 3MIHU Y MOJbChbKIM MOBHIN TpaauIi
B110YBAIOTHCSI BUKJIFOYHO Yepe3 JOCTIBHE MEPEHECEHHs /10 ii CKJIaay 1HIIOMOBHOI
aekcukd. OpgHak Uit Toro mo0 TOM YW I1HIOMM aHIVIIIKU3M [TOBHOILIIHHO
(hYHKIIIOHYBaB y CEpPE0BUIII HOBOT MOBH, BIH MYCHUTb IIEPEKUTH MPOIIEC OCBOEHHS],
o0 BianoBiAaTy (poHeTHUHIN, MOP(OIOriUyHIM Ta CEMAHTUYHIM CHUCTEMI1 MOBH-
pelLuIIieHTa.

Axmo roBoputd mpo (HOHETUUHY aqamnTaIlil0 AHTIINCHKUX CIIB, TO BOHA
nepeadayae IITKOBUTE TMPUCTOCYBAaHHS iX 3BYKOBOi (GOpMH N0 TMOJBCHKOI
(oHeTHKN, iHKOJH i3 3aMiHO0 IIEBHHX 3BYKiB OJIM3bKUMH 3a 3ByYaHHAM. MeThes,
CKa)XIMO, PO aHTINCHKI TU(TOHTH Ta peIyKOBaHI TOJIOCHI, SIK1 y CJIOBaxX manager,
marketing, meeting WMalOTh «IOJBCHKY» BHUMOBY Ta HAOyBarOTh YiTKIMIOl
apruxynamnii. E. Manuak-Bonedenbn koHCTaTye, MO BIUIMB aHTIHCHKOI MOBH
MPOSIBIIIETHCS HA YCIX piBHAX MOBU. Ha MopdosnoriyHoMy — yTBOPIOIOTHCS HOBI
CJIOBa IIIIXOM JI0JIaBaHHS aHTJHCHKOro cy(dikca -er (aborter, szpaner Ta blockersi,
tamersi, ¢ 10JATKOBO MOABOIOETHCS MHOXHMHA); npedikcu Mc-, XapakTepHi ajs
IOTJIAHACHKUX Ta ipiaHicbkux mnpizBuill (McSwiat); O-, nmepeTtBopeHe Ha A’-
(A’Tomek); mo3HaueHHsI MHOXKHUHU -S 3aMICTh MOJIbCHKOTO BapiaHTa (skatersi, a He
skaterzy, sik Ou Masio OyTH npaBuILHO) [12].

Mopdosnoriyna ananraiiisi nepeadavyae 1HTErpamilo 3arno3u4eHux CiIiB Y
rpaMaTU4YHy CUCTEMY MOJIbchbKOi MOBH. Lle Hacammepen cTocyeTbcsi HAOYTTS HUMU
POy, YACIa Ta MOXKJIMBOCTI BiIMiHIOBaHHsA. Hampukiaa, IMEHHUKH aHTJIIHCHKOTO
MOXOJIKEHHSI OTPUMYIOTh THUIOBI JJIsi TOJIbCBKOI MOBHM  3aKIHUEHHA U
MTOPSIKOBYIOTHCSI TIpaBuiIaM BigMmiHIOBaHHS: blog — bloga — blogiem, startup —
startupu, influencer — influencerem. Taki 3MiHU CBiYaTh MPO TIAUOOKY 1HTETPAIIIO
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aHTJIILIHA3MIB Y MOBHY CHCTEMY, OCKUIBKA BOHHU IMOYMHAIOTH (DYHKIIIOHYBAaTH HE SIK
Yy’K1 €JIEMEHTH, a SIK MOBHOI[IHHI CKJIaJHUKH MOJbChKOI IPaMaTUKH.

OxkpiM 1IbOTO, AHTJIINCHKI OCHOBHM YacTO CTalOTh 0a3010 AJi CIOBOTBOPUYUX
nporieciB. Big HHMX yTBOPIOIOTBCA IIOXIHI CJIOBAa 3a JIONMIOMOTOIO IOJBbCHKUX
cydikciB 1 npedikci: lajk — lajkowacé, stream — streamowac. Ilomi6ui dhopmu
JEMOHCTPYIOTh, 1110 3aMO3UYCHHS HE JIMIlE 30arauyroTh CIOBHUKOBUM CKJIaJ, a i
AKTHUBHO B3a€EMOJIIOTH 13 BHYTPIIIHIMU ME€XaH13MaMHi MOBH.

[ixaBum € cnocrepexenns O.Kpyrmiit ta O. UepHsik, 110 3amo3uyeHi 3
aHTIIChKOI MOBM HallMEHyBaHHSI mpodecii y TMONbChbKIA (1 yKpaiHCHKIN)
IpOXOJATh Hpoliec (POHETUYHOrO Ta MOP(OJIOridHOrO0 OCBOEHHS. IX 3a3BUuail
TPAHCITEPYIOTh 1 I0JAI0Th IO HUX MOJBCHKI (Ta YKPaiHChKI — BIJIMOBIAHO) CYy(PiKCH,
o0 BimOyacs ajanTallis aHTJIIIMU3MIB 10 BIAMOBIAHOI CHCTEMH BiAMIHIOBAHHS.
Takox nOoCHIAHUI TOBOPATH MPO 1HTEPHAIIIOHAI3A1l1I0 aHTJIOMOBHO1 JIEKCUKH, a 11
3aJIy4eHHS /10 1HIINX MOB HAa3WBAIOTh BUIIPaBIaHUM. BOHO X04 1 po3repMeTHu30Bye
MOJILCbKY MOBY $SIK HAI[IOHAJIbHY, ajieé BOAHOYAC 1 30arauye Ta IHTerpy€e y BCECBITHIN
rioOam3amiiauii mporec [3], Xoua OCTaHHE TBEPKCHHS BUAAETHCS CYMHIBHUM,
OCKUIbKM 3alO03UYEHHSI 3 MOJbCbKOI MOBH JO AaHIUIICHKOI JaJIeKO HE TaKui
AKTUBHUM MPOIIEC, 1 3HANTHU NPUKIAIU MOI0HUX 3al103UYE€Hb HEJIETKO, TA i BOHU HE
€ cyuacHuMmHu: gherkin, quark |/ xopmuiwion, xeapx (IMONBChKA Bifirpanga poib
nocepeaHuka), mazurka (3aBIsSKU NOMYJISIPHOCTI 1[bOTO TaHItO B XIX cT.), pierogi,
kietbasa (Ax Ha3Ba BIIOMHX TOJILCHKUX CTPAB).

Oxpemoi po3MOBH 3aCIyrOBY€ CEMaHTHYHA aJIaITaIlisl aHTJIIIU3MIB, BiJl IKOT
3QJIEKUTh CHOPUHAMAHHS 1XHBOTO 3HAYEHHA. [HIIMMHM clOBaMHu, IyK€ YacTo
BiIOYBA€ETHCS TaK, [0 CEMAHTHUKA AHTJIIOMOBHUX JIEKCEM MOXKE 3BY)KyBaTHCs abo
posmmmproBatucsa. Jlo mpukiany, aHrmnu3M influencer TONAKU TPAKTYIOTh SK
«IISUTBHICTh B COITIATBHUX MEpEKax», IMPOTE€ B AHIJIOMOBHIA PHUTOPHINl BOHO
O3HAYA€E «JIiJIep MTyMOK». TpamisioThCs TaKOX BUITAJIKM, KOJU 3al03WYEHI CIIOBa

M1UTAMITOBYIOThCS MiJ KyJIbTYpHUH KOHTEKCT 1 HaOyBarOTh HOBUX 3HAUYCHHEBHX
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BIATIHKIB a00 3MIHIOIOTh CTWJIICTHYHE 3a0apBJICHHS, MEPEXOASYU Y PO3PAN
PO3MOBHO1, KaproHHoi abo mpodeciitnoi nekcuku. CkaxiMmo, CIOBO hejt / xeiim
(aHTNICHKOIO Aate — HEHABUCTD) Y MOJbCHhKIM MOBI O3HAYA€ arpeCUBHY KPUTHUKY B
IHTEpHETI, aJ)Ke MIIJTAIITOBYETHCA MiJ celu(iuHy KyJIbTYpPy OHJIAMH-KOMYHIKAIi
Ta J0JAATKOBO HaOyBae€ IMe W COIIAJIBHOTO 3HAYEHHs, a Horo moxigHi (opmu
hejtowac, hejter ctaloTh 3aralbHOBXXKMBAaHUMHU. Po3moBHMM y Ilombinl MoskHA
Ha3BaTHu 1 clioBa cool / kpymo Ta random / éunaoxoeo, a NoHATTS brief, deadline,
feedback — mapkepamu nipodeciitHoi mpuHanIeKHOCTI. s Kpaloro cupuitHATTA,

y3arajJlbHUMO BUKJIaJIeHy 1HQopMaIlito y Tabauir (tadsu. 1)

Taoauns 1
O3Haku aHTIIIU3MIB y TOJBbCHKIN MOBI

PiBenn aganramii XapakTepHi 03HaAKHU IMpuxkiaagu

D OoHETHUHMIA [TpucrocyBaHHs BUMOBH Ta Harojocy 1o | skaner (scanner), lider
(hOHOJOTIYHUX HOPM MOJIBCHKOT MOBH (leader), czat (chat)

Mopdosoriunuii Inrerparis B rpamaTHyHy cuctemy: pix, | mail — maila — mailem;
YHUCJI0, BIAMIHIOBAHHS printowac; share’owaé

CeMaHTHYHMI 3MiHa, 3BYXXEHHS a00 pO3IIUpPEHHS | event (TEPEBAXHO MAacOBUH
3HAYEHHS CJIOBa 3axin), coach (He numIe

CIIOPT)

CrunictuaHuit [lepexin y po3MOBHY, XaproHHy abo | fake, scrollowac, story
npodeciiiHy JEKCUKY

OyukuionansHuil | Hominawis HOBUX peadii, mos’si3anux i3 | hashtag, selfie, podcast
rio0ai3aui€eio

Horcepeno: cgpopmosano asmopom

BaxnnBo 3ayBaXWTH, 110 TEPECIUYHI TPOMAJSIHM Ta MPOBIAHI MOJIBCHKI
JIHTBICTM HEOJIHO3HAYHO CHPUHUMAIOTh 3aJIyY€HHSI aHIIIIU3MIB JI0 CBOEI MOBH.
[To3UTUBHMMU CTOPOHAMU TAaKOTO MPOIIECYy OJAHO3HAYHO € Te, L0 3al03UYeHi
aHIJINACHKI CJI0BA € 3pYYHUMH 1 PyHKI[IOHATbHUMU. BOHU TaKkOoHI4HI, YHIBEpPCAJIbHI,
TOYHO MEPEAAI0Th HOBI MOHATTS, HAa BIAMIHY BiJ] IXHIX MOJBCHKUX BIAMOBIIHUKIB. Y
cthepax Oi3Hecy, e€KOHOMIKH, TOpriBii Ta [T BOHHU CHPONIYIOTH MIXHAPOIHY
komyHikaiito. HaBith Ouible, 3. bepaAnxoBchbKa, CIIOCTEPIrarouu 3a 3aro3u4eHuMuU

Ta aIANTOBAHUMU aHIIIIU3MaMH y CHEN1ali30BaHOMY CHUIKYBaHHI (3KypHaJICTHII],
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MOJIITHI, PEKIIaMi) MPO MOJY, CHOPT YU XapyyBaHHS, PE3IOMYE, 1[0 BOHU IIHPIIE
PO3BHUBAIOTh HOB1 KOMYHIKaTHBHI MPAaKTUKU Y MOJbCbKOMY cycninbCTBl [7]. [Iporte
Ha iX po3repMeTH3aIlio MOJbChKO1 HAIIIOHATBLHOI MOBHOI 1ICHTUYHOCT] 3aKPUBATH
o4l HE BapTO. 3amO3UYCHHS YACTO HEBUIIPABIAHO BUTICHSIOTH BJIACHE MOJbCHKI
cloBa 1 JalOTh TMIJACTaBU 3apOJKYyBaTUCI MAUCKYCISIM NP0 JOUIBHICTH /
HEJOIIBHICTh TAaKMX MOBHHUX 3MiH, HIJKPECIIOIOYU POJb MOBHOI HOPMH Y
BpETYJIIOBaHHI MPONECIB MOI1I0HOTO 3aII03UYEHHSI.

BucnoBku. Sk Ham Baamocs 3’sicyBaTd, TpaHcopmallisi MOJICHKOIO
JIEKCUKOHY CHPUYMHEHA 3aJIyYEHHSM AaHDIIIU3MIB — HEMHUHYYE 1 3aKOHOMIpHE
SBUIIE, 3yMOBJIEHE BIUIMBOM [I00Oai3ailii, uudposizailii, MyJIbTUKYIBTYpaIi3My Ta
MDKHApOAHOI KoMyHikaIrii. Haitbipie 3amo3udeHs 30cepekeHo y chepi Oi3Hecy,
iH(hOpMaIIITHIX TEXHOJIOTIN, Meia Ta iHmycTpii po3Bar. Lli ramysi gyxe TMHaAMI9HO
PO3BUBAIOTHCS, TOMY MOBIII HAHTIIBU/IIIIE PEarytoTh Ha HOBI pealtii, JIETKO ONepyIOTh
HOBUMH TOHSTTSIMHU, CTBOPIOIOYH CIPHUSTIMBI YMOBH JIJISl JICKCUYHHMX 1HHOBAIIIM.
3aBasiku POHETHIHOMY, MOP(HOIOTTYHOMY Ta CEMAaHTUYHOMY OCBOEHHIO, AaHTITIMCHKI
JIEKCEMH OpPTaHIYHO aJaNnTYIOThCS y TMOJBCHKIM MOBI, TpaHchopMytoun cebe 1 Ty
MOBHY CHCTEMY, 1O SKOi NOTPAamisioTh. IX HajAMipHE BHUKOPUCTAHHS MOMKE
HETaTUBHO BIUIMBATH Ha caMOOYTHICTh MOJBCHKOI MOBHU M 1ICHTHYHICTH ii HOCIiB,
TOMY THATaHHS aJeKBAaTHOI OIIHKK BIUIMBY AaHDIIIHM3MIB Ha TOJIBCHKY MOBY
3aIIMIIAETHCS AKTyaJIbHUM JIJIS1 CYCIIUTBCTBA Ta JIEPKaBH.

[lepcniekTMBH TMOMANBIINX JOCHIKEHb TOJSATAIOTh Y BHUBYEHHI BIUIUBY
aHTJIIU3MIB Ha Pi3HI CTHII Ta JKaHPH IOJIbCHKOT MOBH, a TaKOX Ha (OpPMYBaHHS
MOBHOI 1JICHTUYHOCTI MOJIOZ[I T4 HOCIIB PI3HUX COILIIOKYIBTYPHUX TpyIl. JlomiIbHUM
€ TaKoX aHami3 e(eKTUBHOCTI 3aXOJIB PETyJIOBaHHS 3all03MYCHb Ta PO3pOOKa
peKOMeHAIli 1Moo OajaHCyBaHHS MIXK BIIKPUTICTIO J0 HOBHX JIGKCUYHHUX

3armo3u4eHb 1 30epeKeHHSIM MOBHOI caMOOyTHOCTI.
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